
ادبیات شفاهی سرزمین استرآباد 

مَثَل ها و زبان زدهای استرآبادی
قسمت بیست و هفتم

 یادداشت
زبان زدهــا  سی وهشت-ســی ونُه(،  )شــماره  میردامــاد  فصلنامــه  قبــل  شــماره  در 
و مَثَل هــای حــرف »ل« بــا مَثَــل »لایــقِ خَــر گَندِجاروئِــه« شــروع شــده و بــه مَثَــل 
نخســت  بخــش  نیــز،  شــماره  ایــن  در  اســت.  یافتــه  خاتمــه  کــرده«  »لینگه چُــو 
زبان زدهــا و مَثَل هــای حــرف »م« بــا  زبــان زد »ماتیكِــه مــارُو، بَــرفِ سَــرِ کُــوه« شــروع 

شــده و بــه اصطــلاح »مَثَــل به حــرف« خاتمــه یافتــه اســت. 
یــادآوری1: لازم بــه ذکــر اســت کــه آوانویســیِ زبانزدهــا و مَثَل هــا بــه روش IPA انجــام 

شــده اســت.
ــرف »م«  ــل ح ــای ذی ــا و زبان زده ــده ای از مَثَل ه ــود گزی ــه می ش ــه ارائ ــادآوری2: آن چ ی

اســت. بخشــی از نمونه هــا بــه دلیــل جلوگیــری از تطویــل متــن حــذف شــده اند. 
یادآوری3: منابع مورد استفاده، در دفتر نشریه موجود است.

)هرگونه استفاده از مَثَل ها، اصطلاحات و زبانزدها تنها با ذکر منبع مجاز است.(

 محمدرضا اثنی عشری
نویسنده و پژوهشگر 
فرهنگ عامه استرآباد
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  حرف )م( ]M[ )بخش نخست(
کُــوه ]mɑtice-mɑɾu baɾfe saɾe cu[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی    ماتیکِــه مــارُو، بَــرفِ سَــرِ 
ــرفِ سَــرِ کُــوه  ــردِ سَــرِ رُو، ماتیکِــه مــارُو، بَ ــرفِ سَــرِ کُــوه، یــا گِ اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد بــه صــورت اُوه اُوه ماتیکِــه مــارُو، بَ
و یــا ماتیکِــه مــارُو، گِــردِه سَــرِ رُو، بَــرفِ سَــرِ کُــوه نیــز بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل زبان زدهــای حــروف »الــف« و »گ« 
نیــز خواهــد آمــد./ اشــاره زبــان زد: ایــن زبــان زد بــه شــاخص های زیبایی شناســی ســنّتیِ اهالــی اســترآباد اشــاره دارد؛ 
چنان کــه یكــی از مهم تریــن شــاخص های زیبایــی نــزد آنــان، ســفید بــودن رنــگ پوســت، به ویــژه ســفید بــودن 
خ می دانســتند، کــه اصطلاحــاً بــه آن  رنــگ صــورت بــود. البتــه اوج زیبایــی را در ترکیبــی از رنگ هــای ســفید و ســر
خِ ســیفید ]soɾxe-sifid[ می گفتنــد و بــه همیــن نســبت کســی را کــه رنــگ پوســت او ســفید مطلــق و بــدون  سُر

ســرخی بــود و نمــک و جذّابیتــی نیــز در چهــره اش نداشــت، اصطلاحــاً شــیربیرینج ]ʃiɹ-biɾinʤ[ می گفتنــد؛ یعنــی 
بــه شــیربرنج تشــبیه می کردنــد. از دیگــر شــاخصه های زیبایی شناســی آنــان گِــرد بــودن ســر و صــورت بــود؛ ماننــدی 
گِــردیِ قــرصِ مــاه./ ماتیکِــه ]mɑtice[: تكّــه ی مــاه، تكّــه ای از قــرص مــاه/ مــارُو ]mɑɾu[: مــاه رو، دارای چهــره ای شــبیه 
بــه قــرص مــاه/ بــرفِ سَــرِ کُــوه: ســفید و درخشــنده، تشــبیه بــه ســفیدی بــرف روی قلّــه ی کــوه کــه در اثــر تابــش نــور 
خورشــید، روشــناییِ آفتــاب را منعكــس کــرده و از دورتریــن فاصله هــا جلوه گــری و خودنمایــی می کنــد و حتــی در 
زیــر تابــش نــور مــاه نیــز زیبایــی خــاص خــود را دارد./ گِــردِ سَــرِ رُو: دارای ســر و روی گِــرد، دارای صــورت تُپُــل./ مفهــوم 
خ رو و دارای پوســتی شــفاف و ســفید./ معــادل زبــان زد: »ماه وش«،  زبــان زد: بســیار زیبــا و لطیــف و ظریــف، زیبای ســر

»قــرص قمــر«، »قــرص مــاه«. 

ــه ]mɑʧʧe ɁolɑG:am naʃodi Ɉoʃ dovɑ:e[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات  ــه ش دُوائِ
ُ
ــه اُلاغ اَم نشــدی، گ   ماچِّ

ــه ش اَمبَرنِســائه نیــز بیان 
ُ
لُــغ اَم نشــدی، گ عامــه اهالــی اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد در قالــب جمــلات دیگــری چــون ماچُّ

ــه ]mɑʧʧe[: مادّه،  می شــود./ اشــاره زبــان زد: ایــن زبــان زد بــه دانــش بومــیِ طــب ســنّتی در اســترآباد اشــاره دارد./ ماچِّ
 :]Ɂambaɹnesɑ[ ــه اُلاغ، الاغ مــاده/ اَمبَرنِســا لُــغ ]mɑʧʧoloG[: ماچِّ تحریــف واژه »مــادّه« بــه منظــور تحقیــر/ ماچُّ
 ]Gambaɹnesɑ[ مبَرنِســا

َ
عنبرنســا، مدفوع الاغ ماده؛ در ادبیات محاوره اســترآبادی، گاهی این اصطلاح به صورت ق

و گاهــی نیــز اَمبَرســارا ]Ɂambaɹsɑɾɑ[ تلفــظ می شــود./ مفهــوم زبــان زد: حتــی الاغ مــادّه هــم یــک خاصیتــی دارد، امــا 
ــه دیگــران  ــر او ب ــه کســی کــه خی ــه ب ــان زد: 1- در بیــان طعنــه و کنای ــرد زب ــداری./ کارب ــده ای ن ــو هیــچ خاصیــت و فای ت

نمی رســد. 2- در بیــان توهیــن و تحقیــر، بــه کار مــی رود.   

ه خودش رِ پوشاند 
ُ
ربه رُو گ

ُ
ه ت دُواءِ، گ

ُ
ه اُلاغ رِ گفتن گ   ماچِّ

]mɑʧʧe ɁolɑG ɾe Ɉoftan Ɉot dovɑ:e Ɉoɾbe ɾu Ɉo xodeʃ ɾe puʃɑnd[ )مَثَل/ خاص( اشاره مَثَل: 1- این 

ــه ت درمــانِ )دُوائِــه( رُوشِ پوشــاند، اشــاره دارد. 2- ایــن 
ُ
مَثَــل بــه یكــی از مَثَل هــای رایــج اســترآبادی؛ یعنــی گربــه رِ گفتــن گ
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مَثَــل بــه دانــش بومــیِ طــب ســنّتی اســترآباد اشــاره دارد. 3- ایــن مَثَــل بــه رفتارشناســی حیوانــات خانگــی نــزد اهالــی 
اســترآباد اشــاره دارد./ مفهــوم مَثَــل: تــوأم بــودن دو ویژگــیِ توهّــمِ خودمفیدپنــداری و خساسســت./ کاربــرد مَثَــل: 1- با 
طعنــه و کنایــه، در خطــاب بــه کســی کــه هیــچ خاصیّتــی نــدارد، امــا خــود را دارای ویژگی هــای مثبــت و باخاصیّــت می داند 
و جالب تــر آن کــه، بــه واســطه ی خساســت ذاتــی، ســعی می کنــد همــان ویژگی هــای خیالــی و موهــوم را نیــز از دیگــران 
دریــغ نمایــد. 2- در خطــاب بــه کســی کــه هیــچ قابلیتــی نداشــته، امــا آن قــدر اعتمــاد به نفــس کاذب دارد، کــه ویژگی هــا 
و قابلیت هــای دیگــران را از آنِ خــود می پنــدارد و بــا تكیــه بــر همیــن پنــدار غلــط، ســعی در دریــغ کــردن قابلیت هــای 
موهــوم خــود، از دیگــران دارد. 3- در بیــان طعنــه و کنایــه و تمســخر، خطــاب بــه کســی که هیچ قابلیتی نــدارد و قابلیت 

ناچیــز و کــم ارزش دیگــران را بــه خــود منســوب کــرده، ولــو این کــه قــرار باشــد بــه او نســبت »الاغ« بدهنــد.  

  ماچّه سگِ دَمِ درِ خانه باش، بِچّه کوچیکِ میانِ خانه نباش ن.ک به آدم سَگِ خانه باشه، کوچیکِ خانه نباشه
  ماچّه سگِ میانِ کوچه باش، بِچّه کوچیکِ خانه نباش ن.ک به آدم سَگِ خانه باشه، کوچیکِ خانه نباشه

  مادّه پُشــت ]mɑdde-poʃt[ )اصطــلاح مَثَل گونــه/ خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد ایــن اصطــلاح در جمــلات 
گوناگــون، زبان زدهــای متعــدّد می ســازد./ ریشــه اصطــلاح: ایــن اصطــلاح ریشــه در دانــش بومــی ژن شناســی و 
توانمنــدیِ زاد و ولــد در زنــان و مــردان دارد، چنان کــه تعــدّد اولاد ذکــور را نتیجــه ی ژنِ غالــب مــرد و تعــدّد اولاد انــاث 
را متأثــر از ژنِ غالــب زن می دانســتند./ اشــاره اصطــلاح: ایــن اصطــلاح، بــه تفكــر ســنّتی پسردوســتی و پســرخواهی، 
اشــاره دارد؛ باتوجــه بــه آن کــه اعتقــاد برایــن بــود کــه نســل از طریــق اولاد ذکــور ادامــه خواهــد یافــت و از ســوی دیگــر، 
اولاد ذکــور میــراث دار شــغل پــدر و کمک حــال اقتصــاد خانــواده بــود، بنابرایــن غالبــاً اولاد ذکــور را ترجیــح می دادنــد. 
پــس اگــر مــردی ازدواج می کــرد و همســر او چنــد شــكم دختــر می زائیــد و یــا از بیــن دختــران و پســرانی کــه می زائیــد، 
فقــط دخترهــا زنــده می ماندنــد و رشــد می کردنــد، معلــوم می شــد کــه همســر او مادّه پُشــت اســت و آن مــرد همســر 
دیگــری اختیــار می کــرد، تــا نســل او از طریــق زنِ دیگــری ادامــه پیــدا کنــد. حــال اگــر زن دوّم هــم ماننــد زنِ قبــل فقــط 
صاحــب دختــر می شــد، مشــخص می گردیــد کــه آن مــرد خــودش مادّه پُشــت اســت./ معنــی اصطــلاح: 1- زنِ دختــرزا. 

2- مــردی کــه فقــط دختــر دارد./ مفهــوم اصطــلاح: 1- بــلا وارث 2- بی پشــتوانه 

ــن  ــی، ای ــه فارس ــات عام ــاص( در ادبی ــل/ خ ــن ]mɑɾɑn koʃan muɾɑn keʃan[ )مَثَ ــوران کِشَ ــن، مُ ــاران کُشَ   م
مَثَــل بــه صــورت »مــاران کُنَنــد، مــوران کِشَــند« رایــج اســت. در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد نیــز گاهــی ایــن مَثَــل 
ــل ریشــه در باورهــای ســنّتیِ مــردم  ــل: ایــن مَثَ ــه نیــز بیــان می  شــود./ ریشــه مَثَ ــور مِکِشِ ــه، مُ ــر مُکُشِ بــه صــورت مَهَ
اســترآباد در ارتبــاط بــا کیفــر و پــاداش اعمــال دارد؛ چنان کــه بــر ایــن بــاور بودنــد کــه اگــر والدیــن رفتــار و اعمــال 
ــا گناهــی مرتكــب شــوند، جــزای آن گنــاه را در فرزنــدان و جگرگوشــه های خــود خواهنــد دیــد و بــدان  ناشایســت ی
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واســطه عــذاب خواهنــد کشــید./ اشــاره مَثَــل: ایــن مَثَــل در ظاهــر اشــاره دارد بــه چرخــه زیســتیِ بیــن مارهــا و مورهــا، 
امــا بــا تعبیــری عرفانــی، ایــن چرخــه را این گونــه تعبیــر می کنــد کــه وقتــی یــک مــار موجــودی یــا جونــده ای را می کُشــد، 
مورچه هــا محكــوم بــه ایــن هســتند کــه اندک انــدک جســد آن کُشــته را جابه جــا کننــد./ کُشَــن ]koʃan[: کُشــند، 
 -2 می کننــد.  جابه جــا   -1 می کِشــند:  کِشَــند،   :]keʃan[ کِشَــن  می رســانند./  به قتــل  می برنــد،  ازبیــن  می کُشــند، 
/ مُکُشِــه ]mokoʃe[: می کُشَــد/ مِکِشِــه ]meceʃe[: می کِشَــد/ مفهــوم  متحمــل می شــوند./ مَهَــر ]mahaɹ[: مــار
مَثَــل: والدیــن گنــاه می کننــد و فرزنــدان بــه گنــاهِ ناکــرده مجــازات شــده و بلاکِــش والدین خــود خواهند شــد./ کاربرد 
مَثَــل: 1- همــراه بــا حــسّ تأثّــر و تأسّــف در مــورد کســانی گفتــه می شــود کــه در زمینه هایــی دچــار مشــكل هســتند، 
کــه اتفاقــاً در همیــن زمینــه والدیــن آن هــا مرتكــب گنــاه و ظلــم شــده اند. 2- در مــورد شــخصی کــه دچــار معلولیتــی 
اســت و دیگــران ایــن معلولیــت را نتیجــه ی رفتــار گناه آلــود و ظالمانــه ی والدیــن آن شــخص می داننــد. 3- در مــورد 

کودکــی کــه بــه شــكل مــادرزادی دچــار نقــص یــا نارســایی باشــد و والدیــن او نیــز گناهــكار یــا ظالم پیشــه باشــند. 

وزِ رُســتَم ]mɑst ɾe nomobboɾe ʧe beɾese be Ɉuze ɾostam[ )زبان زد/ 
ُ
رِه، چه بِرِسِــه به گ   ماســت رِ نُمُبُّ

رِه  ــرِه یــا ماســت رَم نِمُبُّ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد بــه صــورت مخفّــف؛ یعنــی ماســت رِ نِمُبُّ
ــرِه و... نیــز  ــر رِ نُمُبُّ ــب پنی ــا قال ــرِه، ی ــت رَم نُمُبّ ــه ماس ــز بیــان شــده و گاهــی هــم در قالــب جمــلات دیگــری چــون: این ک نی
بیــان شــده و ذیــل حــروف دیگــری چــون »الــف« و »ق« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ اشــاره زبــان زد: 1- ایــن زبــان زد بــه نوعــی 
از ماســت های ســنّتی و بومــیِ اســترآباد اشــاره دارد، کــه در گذشــته تولیــد آن رایــج بــود و بــرای جــدا کــردن قســمتی از 
آن، بایــد آن را بــا وســیله ای شــبیه بــه کاردَک بُــرش می دادنــد. 2- در بــاور ســاکنان اســترآبادِ کُهــن، هرچیــز منســوب 
ــود؛ بــه همیــن واســطه از یــک  ــه، ســنگین، ســخت و محكــم و مخــرّب ب ــه رُســتم دســتان، خارق العــاده، عظیم الجثّ ب
منظــر بــادِ رســتم را طوفانــی مخــرّب تصــوّر می کردنــد و از ســوی دیگــر بــرای بــاد رســتم تجسّــم قایــل شــده و آن را ماننــد 
ــرِه  ــرِه ]nomobboɾe[: در لفــظ اســترآبادی گاهــی بــه کســر نخســت )نِمُبُّ تــوده ای ســنگین یــا فولادیــن می پنداشــتند./ نُمُبُّ
ــرِش نمی دهــد./ گــوز رُســتَم: 1- کنایــه از گُنده گــوزی، ادعــای  د، بُ ــرَّ ]nemobboɾe[( نیــز تلفــظ می شــود؛ بــه معنــی: نمی بُ

ــه  ــز ب ــوخی و طن ــی ش ــرّب 3- نوع ــم و مخ ــنگین، محك ــزرگ، س ــم ب ــن. 2- جس ــد گفت ــر از ح ــخن بزرگت ــوان، س ــر از ت فرات
مفهــوم جســم ســخت و بــزرگ و محكــمِ خیالــی./ معنــی زبــان زد: 1- بســیار کُنــد اســت. آن قــدر کُنــد اســت کــه حتــی یــک 
چیــز نــرم ماننــد ماســت را نمی تــوان بــا آن بُــرش داد. 2- وقتــی یــک چیــز نــرم مثــل ماســت را نمی بُــرد، چــه انتظــاری 
داری چیــزی ماننــد بــاد رســتم کــه اصــاً تجسّــمی نــدارد، را بُــرش دهــد؟/ مفهــوم زبــان زد: 1- بُــرش و نفــوذ نــدارد، بــر روی 
ج از تصــوّر/ کاربــرد  دیگــران تأثیــری نــدارد. 2- حریــف یــک ادّعــای کوچــک نمی شــود، چــه برســد بــه ادّعایــی بــزرگ و خــار
زبــان زد: 1- در توصیــف یــک وســیله ی بُــرش دهنــده ی بســیار کُنــد. 2- در انتســاب اغراق آمیــز صفــت کُنــدی، بــه یــک 
نــده 3- در توصیــف شــخصی کــه در بیــن دیگــران بُــرش و نفــوذ و اثرگــذاری نــدارد. 4- نوعــی شــوخی در مــورد  شــیء بُرَّ

ــرِه. ــرِه/ متضــاد زبــان زد: کاغــذ رِ مُبُّ انتظــار انجــام کاری غیرممكــن./ معــادل زبــان زد: سَــرِ خَــر رِ نِمُبُّ
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 ]mɑʃe ɾe buiɈiɾi Ɉoɾbe-dozde xodeʃ xevaɹ mokone[ ماشِــه رِ بیگیــری، گربــه دزده خــودش خِوَر مُکُنــه  
)مَثَــل/ عــام( در ادبیــات عامــه فارســی ایــن مَثَــل بــه صــورت »چــوب را کــه بــرداری، گربــه دزده فــرار می کُنــه«، یــا »دســت 
بــه چــوب کــه بِبَــری، گربــه دزده حســاب کارِ خــودش را می کنــد« بیــان شــده و در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد نیــز 
تیــش بِــذاری، گربــه دزده خِــوَردار مِشِــه نیــز بیــان می گــردد./ اشــاره ی مَثَــل:  گاهــی ایــن مَثَــل بــه صــورت ماشِــه رِ میــان آ
1- ایــن مَثَــل بــه یكــی از روش هــای قدیمــیِ شــكنجه و اعتراف گیــری، یعنــی داغ گذاشــتن اشــاره دارد. عــلاوه برایــن، 
احتمــالاً بــه داغ گذاشــتن بــر گُربه هــا، بــه منظــور فــراری دادن آن هــا نیــز اشــاره دارد. 2- ایــن مَثَــل بــه شــناخت ســنّتی 
از جانــوران و دادن صفت هایــی بــه آن هــا اشــاره دارد؛ چنان کــه بنابــر تجربــه ی زیســتی، گربــه را »دزد« می خواندنــد./ 
داســتان مَثَــل: روایــت اســت کــه شــخصی عیالــوار چندیــن پســرِ قــد و نیم قــد داشــت، روزی از روزهــا وقتــی مشــغول 
خــوردن ناهــار بــود، متوجــه شــد کــه هیــچ گوشــتی داخــل خورشــت نیســت. بــه همســرش گفت: چــرا توی خورشــت 
گوشــت نیســت؟ مگــر گوشــت تمــام شــده؟ همســرش گفــت: از دســت ایــن بچه هــا کــه تــوی مطبــخ از داخــل دیــگ 
گوشــت ها را بیــرون می کشــند! مــرد از پســرها پرســید: کار کــدام یــک از شــما بــوده؟ هریــک از پســرها از خــود دفــاع 
کــرده و بــه عنــوان انــكار گفتنــد: مــا تــوی حیــاط مشــغول بــازی بودیــم، کــه دیدیــم گربــه از مطبــخ بیــرون آمــد و در 
دهانــش یــک تكّــه بــزرگ گوشــت بــود. مــرد کــه متوجــه شــده بــود پســرها دروغ می گوینــد، بــرای آن کــه بــه دروغگویی 
عــادت نكننــد، گفــت: بعــد از ناهــار معلــوم می شــود کــه کار کــدام گربــه ی دزد بــوده! پســرها پرســیدند چطــور؟ پــدر 
خ از داخــل اجــاق درمــی آورم و زغــال را بــه زمیــن می کشــم، بعــد اســم دزد روی  ( یــک زغــال سُــر گفــت: بــا ماشــه )اَنبُــر
زمیــن نقــش می بندنــد و مــا می فهمیــم کــه کار کــدام یكــی از گربه هــای محــل بــوده اســت. پســرها کــه جــا خــورده 
، پــدر پســرها  بودنــد، رنــگ و روی خــود را باختنــد و دعــا می کردنــد کــه پــدر ایــن موضــوع را فرامــوش کنــد. بعــد از ناهــار
را صــدا زد و پســرها بــه ســمت مطبــخ رفتنــد. بعــد پــدر بــه آن هــا گفــت: بیاییــد ببینیــم کارِ کــدام گربــه ی دزد بــوده 
اســت! پــس همین کــه دســت خــود را بــه ســمت ماشــه بُــرد تــا آن را از داخــل اجــاق آتــش درآورد. همــه پســرها 
 :]mɑʃe[ فــرار کردنــد. بعــد پــدر بــا صــدای بلنــد گفــت: »ماشــه رِ کــه بِگیــری گربــه دزده خــودش خِــوَر مُكُنــه«./ ماشِــه
خ، یــا آتــش اســت./ گربــه دزده: گربــه ای کــه دزدی می کنــد./ خِــوَر  اَنبــر، نوعــی انبــر کــه مخصــوص برداشــتن زغــال سُــر
]xevaɹ[: خبــر/ خِــوَردار ]xevaɹ-dɑɹ[: خبــردار، مطلــع، آگاه، متوجــه./ مِشِــه ]meʃe[: می شــود./ مفهــوم مَثَــل: 

کســی کــه کاری اشــتباه انجــام می دهــد، خــودش بیــش از هــر کــسِ دیگــری بــر اشــتباه خــود آگاه بــوده و بلافاصلــه 
بــا واکنــش و عكس العملــی کــه از او ســرمی زند، خــود را لــو می دهــد. بــه عبــارت دیگــر، کســی کــه مرتكــب اشــتباه یــا 
خطایــی می شــود، در مقابــل کوچكتریــن واکنشــی، خــودش را لــو می دهــد./ توضیــح: در گذشــته چنیــن مرســوم بود 
، نامشــخص بــود، بــه کســانی کــه مورد  ، کاری خطــا انجــام می شــد و عامــل آن کار کــه اگــر در خانــه یــا محلــه یــا محــل کار
ح می کردنــد، درنتیجــه بلافاصلــه  ســوءظن قــرار داشــتند، یک دســتی می زدنــد، یــا تهدیــدی شــدید و جــدّی را مطــر

کســی کــه خطــاکار بــود، بــا عكس العملــی کــه نشــان مــی داد، دســت اش رو می شــد. 
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ــه پائین تَــر ]mɑ ce mijɑne ʤa:andamim ɁjaɈ palle pɑ:intaɹ[ )مَثَــل/    مــا کــه میــانِ جَهَندَم ایــم، یَــگ پَلِّ
ــه  خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی گــرگان گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون جَهَنــدَم کــه اِفتــادی، یَــگ پَلِّ
ــختیم و... بیــان  ــازم سُ ، ب ــر ــم جِلَوت ــختیم، بری ــر ،سُ ــم عقب سَ ــم، برگردی ــط جَهَندَم ای ــا وس ــه، ی ــرق نُمُکُن ــرِش ف - بالات ــر پایین ت

شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل هــای حــروف »ج« و »و« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ اشــاره: ایــن مَثَــل بــه تفكــر و بــاورِ 
مبتنــی بــر زبــان زد »یــا زنگــیِ زنــگ، یــا رومــیِ روم« اشــاره دارد و در تقابــل بــا ایــن بــاور و تفكــر اســت کــه »جهنــم نیــز 
طبقــات و مراتــب متعــدّد دارد و عــذاب در قعــر جهنّــم شــدیدتر از ســایر مراتــب آن اســت«، چنان کــه طبــق ایــن بــاور 
می گوینــد: جَهَنــدَم هــم بــالا و پاییــن داره، یــا دَمِ درِ جَهَنــدَم باشــی، شــاید بتانــی بیــای بیــرون، ولــی تَــهِ جَهنــدَم کــه بِفتــی، دِگِــه 
خ، محــلّ مكافــات و عقوبــت گناهــان. 2- مَجــاز از آلودگــی  برگشــتی نیســت./ جَهَنــدَم ]ʤa:andam[: 1- جهنّــم، دوز

ــه ]palle[: پِلّــه،  . کنایــه از روزگار ناموافــق./ پَلِّ بــه معصیــت. مجــاز از ارتــكاب گنــاه. 3- کنایــه از شــرایط ســخت و دشــوار
پلّــه کان، مرتبــه، رتبــه/ مفهــوم مَثَــل: 1- وقتــی کــه آلــوده بــه گنــاه یــا اشــتباهی شــدی، دیگــر فــرق نمی کنــد کــه چقــدر 
آلــوده ای. 2- وقتــی در مســیر خطــر گام برداشــتی، دیگــر فــرق نمی کنــد در کجــای راه هســتی، چــه در ابتــدای راه و چــه 

در انتهــا، خطــر در کمیــن اســت./ معــادل مَثَــل: »آب کــه از ســر گذشــت چــه یــک نــی، چــه صــد نــی«. 

  مــال اَگَــه سَــوءِ صاحابِــش نَــرِه، حرامــه ]mɑl ɁaɈa sow:e sɑhɑbeʃ naɾe haɾɑme[ )مَثَــل/ خــاص( در 
ادبیــات عامــه اســترآباد ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات مختلفــی چــون مالــی کــه سَــوءِ صاحابِــش نَــره حرامــه یــا مــال سَــوءِ 
صاحابِــش نــره حرامــه یــا مــال اگــر از صاحابِــش ســوء نبــرده باشــه، یَقِــن بِــدان کــه حرامــه یــا مــالِ حــلال سَــوءِ صاحابِــش مِــرِه 

و... نیــز بیــان می شــود./ ریشــه مَثَــل: ایــن مَثَــل ریشــه در باورهــای مذهبــی و عُرفــی داشــته و حتــی می تــوان گفــت 
به شــكلی بــا زبــان زد فارســی »مــال حــلال راه دور نمــی رود، هرجــا بــرود نــزد صاحــب اش برمی گــردد« و یا با مَثَل فارســی 
صــل« )برگرفتــه از 

َ
»مــال بَــد بیــخ ریــش صاحــب اش اســت« و یــا حتــی شــاید بــا مَثَــل عربــی »کُلّ شَــیء یرجــع الــی الأ

( هم ریشــه می باشــد./ مــال ]mɑl[: ایــن واژه در لفــظ اســترآبادی در چنــد معنــی  حدیــث منقــول از امــام محمدباقــر
بــه کار مــی رود، کــه ســه معنــی آن بــا محــاوره ی عــام فارســی مشــترک و یــک معنــی آن مختــص اســترآباد اســت؛ الــف- 
دارایــی، ثــروت. ب- انــواع دام ماننــد گاو و گوســفند، کــه خــود نوعــی دارایــی و ثــروت محســوب شــده و بــه دارنــده ی 
آن »مالــدار« می گوینــد. ج- پســوند صفــات فاعلــی، بــه معنــی مالنــده، از مصــدر مالیــدن. د- اولاد، غالبــاً فرزنــد پســر 
کــه آن هــم در گذشــته های دور نوعــی دارایــی و ثــروت محســوب می شــده اســت. البتــه در ایــام قدیــم دخترهــا هــم 
 -1 :]sow[ بــه عنــوان وجــه مصالحــه ی بیــن دو قــوم و دو طایفــه، نوعــی دارایــی و مــال محســوب می شــده اند./ سَــو
جانــب، ســویِ، ســمت و ســو. 2- ارث بــردن، بــه ارث بــردنِ خُلــق و خــو و آداب و رفتــار و حتــی شــكل ظاهــری، کــه غالبــاً 
در ایــن معنــی بــه صــورت »سَــو بــردن« بیــان می شــود و درواقــع بــه همــان معنــی »بــه ســمت و ســوی کســی گرایــش 
داشــتن« اســت؛ مثــاً وقتــی می گوینــد فلانــی سَــوءِ مــارشِ )مــادرش( رفتــه، یعنــی در اخــلاق و رفتــار و یــا قیافــه بــه 
 :]haɾɑm[ والدیــن./ حــرام ، ســو و جانــب مــادرش گرایــش دارد./ صاحــاب ]sɑhɑb[: 1- صاحــب، مالــک 2- پــدر و مــادر
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ــلامی و  ــه اس ــات فق ــده؛ از اصطلاح ــذارده ش ــت گ ــده، حرم ــع ش ــده، من ــوع ش ــده، ممن ــاروا ش ــوع 2- ن ــاورا، ممن 1- ن
یكــی از احــكام پنجگانــه اســت./ مــالِ حــرام: 1- مالــی کــه از راه نامشــروع کســب شــده باشــد. 2- اولاد ناشایســت و 
ناخلــف. 3- اولاد نامشــروع، حرامــزاده./ معنــی مَثَــل: 1- اگــر مــال و ثــروتِ حــلال را از کســی بدزدنــد، آن مــال و ثــروت 
راه خــود را بــه ســمت صاحــب اش پیــدا خواهــد کــرد و بــه او بازخواهــد گشــت. 2- اگــر کســی ادعــا کنــد کــه صاحــب 
اغنــام و احشــام اســت و آن اغنــام و احشــام بــه ســمت آن شــخص گرایــش و کشــش نداشــته باشــند، مشــخص 
می شــود کــه آن شــخص دروغ گفتــه و احتمــالاً آن اغنــام و احشــام را دزدیــده اســت. 3- انســان حــلال زاده خلــق و خــو 
و ویژگی هــای والدیــن و اقــوام خــود را بــه ارث خواهــد بــرد./ مفهــوم مثــل: دارایــیِ انســان، از هــر نــوع، اگــر از راه حــلال 

و مشــروع به دســت آمــده باشــد، بــه ســوی صاحــب خــود کشــیده و جــذب خواهــد شــد.  

  مــال بــه صاحاب مــال کــه حــرام نیســت ]mɑl be sɑhɑb-mɑl ce haɾɑm nist[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات 
عامــه اهالــی اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد در قالــب جمــلات دیگــری چــون از کــی تــا حــالا مــال بــه صاحاب مــال حــرام شــده، 
یــا صاحاب مــال رِ مــال حــرام نیــس، یــا کــی تــا حــالا مــال ...، یــا مــال، صاحاب مــال رِ حــرام نیــس، یــا مــال بــه صاحاب مــال حــرام 
باشــه، دِگِــه بــه کــی حَلالِــه؟ و امثــال آن بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل زبان زدهــای حــروف »الــف«، »ص« و »ک« نیــز 

قــرار خواهــد گرفــت./ مــال: تعلقــات، متعلقــات، مایملــک، دارایــی، هــر آن چیــزی کــه متعلّــق بــه کســی اســت./ معنــی 
زبــان زد: مــال و دارایــی بــر صاحــب آن حــلال اســت./ کاربــرد زبــان زد: 1- در بــاب بهره بــردن از امكانــات و داشــته های 
خــود، بــه کار مــی رود. 2- بــه طنــز و شــوخی در بــاب خودارضاعــی نیــز بــه کار مــی رود. 3- در خطــاب بــه کســی کــه چیزی را 
از والدیــن خــود مــی دزدد، بــه کار مــی رود. 4- کســی کــه چیــزی را از والدیــن خــود دزدیــده و چــون خــود را وارث والدیــن 

و مــالِ دزدیــده شــده را میــراث خــود می دانــد، ایــن زبــان زد را بیــان می کنــد.    

  مالِ جُوهُود نیسته که اِنقِذَر حَرام هَرِش مُکُنی 
]mɑle ʤuhud niste ce ɁenGezaɹ haɾɑm-haɾeʃ mokoni[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی 
ــو زِدی، یــا 

َ
ــیرِ گ اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد در قالــب جمــلات دیگــری چــون ارثِ میــراثِ جُوهُــود نبــود کــه همــه رِ بــه ...ـ

ــه مــال قاتــلِ پیئَرِت 
َ
ج مُکُنــی، یــا مِگ ــو مِزِنــی، یــا مــال دشــمن ات نیــس کــه این جــوری خــر

َ
غنیمــت جُوهُــود نیــس کــه بــه شــاخِ گ

ــو زِدی؟ و امثــال آن بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل زبان زدهــای حــروف »الــف« و »غ« نیــز قــرار 
َ
بــود کــه این جــوری اَوگ

خواهــد گرفــت./ اشــاره زبــان زد: 1- ایــن زبــان زد بــه یكــی از باورهــا و اعتقادات ســنّتی اهالی اســترآباد اشــاره دارد؛ مبنی 
بــر این کــه اگــر جنــس یــا نقــدی از شــخص یهــودی، یــا کافــر به دســت آوردی، نبایــد آن را بــا جنــس و نقــد خــودت 
بیامیــزی، چراکــه ایــن جنــس و نقــد حكــم مالــی را دارد کــه از راه نامشــروع به دســت آمــده و آمیختــن آن بــا ســرمایه 
ــر  مشــروع، نه تنهــا ســرمایه مشــروع را بی برکــت می کنــد، بلكــه موجــب ازدســت دادن کلّ مــال خواهــد شــد. بناب
ــا تمامــی آن را صــرف عیــش  ــد و ی ــا در بیــن افــراد بی بضاعــت خیــرات می کردن ــی را، ی ــاً چنیــن مال ، غالب ــاور همیــن ب
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و نــوش می کردنــد، تــا چیــزی از آن وارد مــال و ســرمایه خودشــان نشــود. 2- اهالــی اســترآباد براســاس تجربه هــای 
زیســتیِ خــود، یهودیــان را مردمــی مال انــدوز دانســته و بنابــر آموزه هــای دینــیِ خــود، منبــع کســب درآمــد یهودی هــا 
را نامشــروع می شــمردند./ جُوهُــود ]ʤuhud[: جهــود، یهــود، یهــودی، مجــاز از نامســلمان، کنایــه از بی دیــن و 
، تــا ایــن حــد، تــا ایــن انــدازه/ حَرام هَــرِش ]haɾɑm-haɾeʃ[: اصــرافِ  ، ایــن مقــدار کافــر./ اِنقِــذَر ]ɁenGezaɹ[: ایــن قــدر
بیــش از حــد و انــدازه، حــدر دادن. توضــح آن کــه در لفــظ اســترآبادی گاهــی بــه صــورت »حَرام هَرشــت« هــم بیــان 
ــو )زدن( ]…iɾe-Ɉow[: صــرفِ کارِ بیهــوده کــردن، 

َ
می شــود./ اِرثِ میــراث ]Ɂeɾsemiɾɑs[: ارث و میــراث، ماتــرک/ ...ـــیرِ گ

ــو )زدن( ]Ɂow-Ɉow[: حــدر دادن، اصــراف کــردن./ کاربــرد 
َ
ــو )زدن( ]ʃɑxe-Ɉow[: حــدر دادن/ اَوگ

َ
حــدر دادن/ شــاخِ گ

ج می کنــد و یــا در مصــرف چیــزی اصــراف می کنــد.         زبــان زد: در زنهــار دادنِ کســی کــه بی مهابــا ســرمایه ای را خــر

ــوزی بِــزن ]mɑle zan Ɉuzi bezan[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه گــرگان گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب 
ُ
  مــالِ زن، گ

ــاور  ــر ب ــل: بناب ــاره مَثَ ــود./ اش ــان می ش ــز بی ــوزَن نی
ُ
ــان اِش بُوگ ــالِ زَن، می ــا م ــزَن، ی ــر بِ ــال زَن، تِ ــون م ــری چ ــلات دیگ جم

ســنّتی اهالــی اســترآباد، نبایــد بــر روی مــال و ســرمایه ی زن، یــا ارث و میــراث زن حســاب کــرد و یــا طبــق بــاوری دیگــر 
مــال و ســرمایه ی زن برکــت نــدارد./ ریشــه مَثَــل: باتوجــه بــه این کــه در گذشــته اغلــب زنــان منبــع درآمــدی نداشــتند 
و اگــر مــال یــا ثروتــی داشــتند، معمــولاً میراثــی بــود کــه از پــدر و یــا همســر متوفــای خــود بــه ارث می بردنــد، بنابرایــن 
چــون برخــی قدمــا اعتقــاد داشــتند کــه مــالِ میراثــی، بــدون برکــت و حتــی خانمــان برانــداز اســت، بنابرایــن مــال و 
ســرمایه ی زن را بــی ارزش می دانســتند./ مفهــوم مَثَــل: 1-مــال و منــال زن هیــچ ارزش و برکتــی نــدارد. ســرمایه ای کــه 

از زن برســد، بــه بدنامــی و  منّــت اش نمــی ارزد.   2- نبایــد زیــر بــارِ منّــت زن رفــت. 

  ماهــار زُبــان زِده؟ ]mɑhɑɹ zobɑn zede[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد بــه 
ــه ماهــار زُبــان زِده؟ و امثــال آن نیــز بیــان می شــود./ 

َ
صــورت ماهــار لِــس زِده، یــا مِــثِ این کــه ماهــار لِــس زِده باشــه، یــا مِگ

ماهــار ]mɑhɑɹ[: مــار، در گویــش اســترآبادی گاهــی بــه صــورت مَهَــر ]mahaɹ[ نیــز بیــان می شــود. لازم بــه ذکــر اســت 

کــه لفــظ مــار ]mɑɹ[ در گویــش اســترآبادی بــه معنــی مــادر اســت./ لِــس ]les[: لیــس، لیــس زدن، زبــان زدن/ مفهــوم 
زبــان زد: یعنــی خیلــی تمیــز اســت.

، هرچی اَم که کج و کَولِه باشه، میانِ سولاخِ خودِش که مِرِه راسته   ماهار
]mɑhɑɹ haɹʧi:am ce caʤo kowle bɑʃe mijɑne sulɑxe xodeʃ ce meɾe ɾɑste[ )مَثَــل/ عــام( در 

ادبیــات عامــه فارســی ایــن مَثَــل بــه اشــكالی چــون »تــا مــار راســت نشــه تــوی ســوراخ نمیــره« یــا »مــار هرکجــا کــج بــره 
تــوی لونــه خــودش راســت میــره« رایــج اســت و در ادبیــات عامّــه اهالــی اســترآباد، گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات 
دیگــری چــون راه رفتــنِ ماهــار کَجِــه، ولــی بــه ســولاخِ خانــه اش کــه ریســید، راســت مِشِــه، یا مَهَــر کــه راه مِــرِه، ایــن وَر و اون وَر کَج 
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مِشِــه، ولــی وَقتــی مُخــواد بِــرِه تــو سُــولاخ، راســت مِشِــه، یــا مَهَــر هرچــی هــم کــه کَــج و کَولِــه راه بِــرِه، دَمِ سُــولاخ خودش که رســید، 

/ کَــج و کَولِــه ]caʤo kowle[: کــج  راســت مِــرِه و... نیــز بیــان می شــود./ سُــولاخ ]sulɑx[: ســوراخ، اشــاره بــه لانــه ی مــار

و معــوج/ مفهــوم مَثَــل: آدم بَــد هرجــا خــلاف کنــد، ســعی بــر ایــن دارد کــه در محیــط زندگــی خــودش رعایــت اصــول 
اخلاقــی را بكنــد./ کاربــرد مَثَــل: در بیــان این کــه حرمــت خانــه و خانــواده را بایــد نــگاه داشــت، بــه کار مــی رود. 

  مــاه فقــط بــه ســر شــما نَــو شــده؟ ]mɑ be saɾe ʃomɑ now ʃode[ )مَثَــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی 
اســترآباد گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون مــاه کــه فقــط بــه ســر شــما نــو نشــده، یــا مــاه کــه نَــو مِشِــه، بــه 
سَــرِ همــه نَــو مِشِــه، فقــط بــه سَــرِ شــما کــه نَــو نشــده! نیــز بیــان می شــود./ اشــاره مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل بــه باورهــای تقویمــی 

اهالــی اســترآباد و هم چنیــن دانــش بومــیِ نجــوم در بیــن ســاکنان قدیــم ایــن شــهر اشــاره دارد. 2- ایــن مَثَــل اشــاره 
دارد بــه رویــت مــاه شــوّال، کــه مصــادف اســت بــا پایــانِ مــاهِ روزه )مــاهِ رمضــان( و عیــد فطــر/ ریشــه مَثَــل: ایــن مَثَــل 
ریشــه در ایــن بــاور دارد کــه در زمــان حلــول مــاه نــو، در صــورت به جــا آوردنِ اعمــالِ مــاهِ نــو، حاجــات و آرزوهــای افــراد 
بــرآورده خواهــد شــد./ مفهــوم مَثَــل: بــرای خــود و اطرافیــان خــود تبعیــض قایــل شــدن. منفعــت عمومــی را به طــور 
اختصاصــی و انفــرادی اســتفاده کــردن./ کاربــرد مَثَــل: 1- در خطــاب بــه کســی کــه در مــورد تبعیــض قایــل شــدن در 
مــورد خــود و اطرافیانــش توجیهــی مــی آورد کــه اتفاقــاً آن توجیــه شــامل حــال همــگان می شــود. 2- در خطــاب بــه 

کســی کــه منفعــت عمومــی را بــه نفــع خــود و بســتگان خــود مصــادره کــرده اســت.       

جِ ...ـــایِه کرد اســت.    مایِــه رِ ...ـــایِه کــرد ]mɑje ɾe xɑje caɾd[ )مَثَــل/ خــاص( ایــن مَثَــل شــكل مخفــفِ مَثَــل مایِــه رِ خــر
ــایه زَد نیــز  در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد و گــرگان ایــن مَثَــل گاهــی در قالــب جمــلات دیگــری چــون مایــه رِ بــه ...ـ
 :]mɑje[ ــول بیــان می شــود./ مایــه بیــان شــده و در ادبیــات عامــه معاصــر نیــز گاهــی بــه صــورت پــول رِ گذاشــت رُو ...ُـ
ع پــول  1- ســرمایه، دارایــی، ثــروت. 2- ســرمایه اولیــه کــه اصــل پــول اســت، در مقابــل ســود و بهــره ی پــول کــه فــر
ــایِه: تخــم، بیضــه. در  اســت. 3- اصــل و منشــاء، آن چــه کــه اســاسِ انجــام کاری و یــا شــكل گیری چیــزی اســت./ ...ـ
گویــش اســترآبادی غالبــاً بــه صــورت خاصّــه )خاسّــه( ]xɑsse[ تلفــظ می شــود، امــا در ایــن مَثَــل همــان شــكل عمومــیِ 
فارســی آن آمــده اســت./ بــه ...ـــایِه زِدن: کنایــه از بی توجهــی، ارزش قائــل نشــدن./ معنــی مَثَــل: 1- از روی بی فكــری و 
بی توجهــی دارایــی خــود را ازدســت داد. 2- ورشكســت شــد. 3- از روی بی خیالــی و بی فكــری بن مایــه ی کار را ازبیــن 
ع دارایــی و ثــروت خــود را صــرف عیاشــی و خوش گذرانــی کــرد./ معــادل مَثَــل: »اَوگَــو زد«، »بــه شــاخِ  بــرد. 4- اصــل و فــر

گَــو زد«.  

  مِــثِ اُزبَــک رِ مُمانــه ]mese Ɂozbac ɾe momɑne[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد گاهــی 
ایــن مَثَــل در قالــب جمــلات دیگــری چــون اُزبَــک رِ مُمانــه، یــا ریخــتِ اُزبَــک رِ مُمانــه، یــا عَینِهــونِ اُزبَــک رِ مُمانــه، یــا کَینِهــون 
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اُزبَــک رِ مُمانــه و امثــال آن بیــان شــده و بدیــن طریــق ذیــل زبان زدهــای حــروف »الــف«، »ر«، »ع« و »ک« نیــز قــرار 

خواهــد گرفــت./ توضیــح زبــان زد: ســاختار جمله بنــدی ایــن زبــان زد ماننــد بســیاری از جمــلات دال بــر هماننــدی، 
شــامل حشــو قبــح اســت؛ چراکــه در صــورت اســتفاده از واژه ی »مِــثِ« )مثــلِ( دیگــر نیــاز بــه اســتفاده از »مُمانــه« 
)می مانــد( نیســت و در صــورت اســتفاده از واژه ی »مُمانــه« نیــز نیــازی بــه اســتفاده از »مِــثِ« نخواهــد بــود. چنان کــه 
ــثِ اُزبَكــه« و نیــز »اُزبَــک رِ مُمانــه« هــر دو جمله هایــی کامــل هســتند./ ریشــه زبــان زد: ایــن زبــان زد  دو جملــه ی »مِ
ریشــه در اختلافــات تاریخــیِ بیــن اهالــی اســترآباد بــا ازبــكان دارد؛ چنان کــه در طــول دوران صفویــه از اواخــر ســده ی 
دهــم تــا اواخــر ســده ی یازدهــم هجــری قمــری، ازبــكان چندیــن بــار بــه اســترآباد حملــه کــرده و در پــی قتل عــام اهالــی، 
شــهر را نیــز غــارت کردنــد. در طــی همیــن یــک ســده نیــز بــرای مدّتــی اســترآباد در تصــرف ازبــكان بــود، در ایــن شــهر 
حكمرانــی کــرده و بــه نــام خــود ســكّه زدنــد. بنابرایــن ریشــه های اختلافــات بیــن اهالــی اســترآباد بــا ازبــكان بــه دوران 
صفویــه بازمی گــردد./ مُمانــه ]momɑne[: می مانــد، هماننــد اســت، شــبیه اســت، شــباهت دارد./ مفهــوم زبــان زد: 
1- کریه منظــر و منفــور اســت. 2- از نــژادی بــی ارزش و بی اعتبــار اســت./ کاربــرد زبــان زد: در بیان دشــنام بــه کار می رود.

  
رخانــه رِ مُمانــه ]mese Ɂasbe ʤovɑzɈaɹ-xɑne ɾe momɑne[ )مَثَــل/ عــام( در ادبیــات 

َ
  مِــثِ اســب جُوازگ

عامــه فارســی بــه صــورت »ماننــد اســب عصــاری« یــا »حكایــت اســب عصــاری« رایــج اســت./ اشــاره مَثَــل: ایــن مَثَــل 
بــه یكــی از مشــاغل بســیار رایــج در شــهر اســترآباد؛ یعنــی عصــاری، اشــاره دارد./ توضیــح مَثَــل: اســب یــا قاطــری کــه 
ســنگ عصــاری را می چرخانــد، چشــم هایش را می بســتند، تــا بــدون این کــه بفهمــد دارد دورِ خــودش می چرخــد، بــه 
ایــن گمــان کــه در حــال طــیِ مســیر اســت، راه بــرود و ســنگ عصــاری را بــه حرکــت درآورد./ جُوازگرخانــه: کارگاه عصاری، 
کارگاه روغن گیــری./ مفهــوم مَثَــل: کنایــه از آدم گیجــی کــه بیشــتر دور خــودش می چرخــد و بهــره ای از کار خــودش 

نمی بــرد. کســی کــه هرچــه تــلاش می کنــد، هیــچ پیشــرفتی در کارش نیســت. 

ه رِ مُمانه  ه ن.ک به اَفتَوئِه بی دَسِّ   مِثِ اَفتَوئِه بی دَسِّ
  مِثِ پاپُولُو بهشت ن.ک به پاپُلو بِهِشت رِ مُمانه  

دا رِ مُمانه 
ُ
دا ن.ک به تُبرِه علی گ

ُ
  مِثِ تُبره علی گ

  مِثِ چنارِ پیر )سرچشمه( لاپ شده ن.ک به دَهَنه چِنارِ پیر رِ مُمانه
( دَهَن واز کرده  ن.ک به دَهَنه چِنارِ پیر رِ مُمانه   مِثِ چنارِ سرچشمه )پیر

  مِثِ ...ـایه حلّاج ن.ک به ...ـایه حلّاج رِ مُمانه 

ــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه  ــه ]mese derowgare damoGani re momane[ )زب ــی رِ مُمان ــرِ دامغان ــثِ درَوگ   مِ
اهالــی گــرگان گاهــی ایــن زبــان زد در قالــب جمــلات دیگــری چــون دروگــرِ دامغانــی رِ مُمانــه، یــا عَینِهُــو دروگــرِ دامغانــی 
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مُمانــه نیــز بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل زبان زدهــای حــروف »د« و »ع« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ اشــاره زبــان زد: در 

ســال های گذشــته چــون در نواحــی گــرگان غــلات و جــو و گنــدم و چــاودار زیــاد گشــت می شــد و در فصــل برداشــت، 
نیــروی انســانی کــم بــود، از روســتاهای اطــراف دامغــان کارگرانــی بــرای درو بــه گــرگان می آمدنــد، کــه دارای لباس هــای 
ســاده و منــدرس )مناســب کارگــری( و شــالی شــبیه بــه عمامــه بــر ســر داشــتند./ مفهــوم زبــان زد: دارای لباس هــای 
منــدرس اســت. ژنده پــوش اســت. پوشــش نامناســبی دارد./ کاربــرد زبــان زد: نوعــی تشــبیه همــراه بــا تحقیــر اســت. 

( شده ن.ک به دَهَنه چِنارِ پیر رِ مُمانه   مِثِ دَهَنه چِنارِ سرچشمه )پیر

  مِــثِ رودهءِ مــارِ یزیــد رِ مُمانِــه ]mese ɾude:e mɑɾe Ɂjazid ɾe momɑne[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه 
اهالــی اســترآباد ایــن زبــان زد گاهــی بــه صــورت روده مــارِ یزیــد رِ مُمانــه یــا عَینِهــو روده مــارِ یزیــد رِ مُمانــه یــا کَعَینِهُــو روده 
مــارِ یزیــده یــا مــوءِ )روده( مــارِ یزیــده؟ یــا مــوآش روده مــارِ یزیــدِ رِ مُمانــه ، یــا مِــثِ روده مــارِ یزیــد کُلکِه ئِــه بیــان شــده و بدیــن 

ترتیــب ذیــل زبان زدهــای حــروف »ر«، »ع« و »ک« نیــز قــرار می گیــرد./ اشــاره زبــان زد: ایــن زبــان زد بــه تنفــر شــیعیان 
اســترآباد از یزیــد اشــاره دارد؛ چنان کــه براســاس باورهــای ســنّتی و عامیانــه، یزیــد را شــخصی حــرام زاده و مــادر او را 
زنــی ناپــاک و بَــدکاره می دانســته اند. همان گونــه کــه در فرهنــگ عامّــه فارســی و بــه تبــع آن در فرهنــگ عامّــه گــرگان 
ترانــه ای وجــود داشــت کــه در آن بــا مــادر یزیــد شــوخی شــده بــود؛ ضبط هــای مختلفــی از ایــن ترانــه وجــود دارد کــه 
: »در زمان هــای قدیــم مــادر یزیــد نــون می پزیــد، زنبــور آمــد ...ـــونِشو گزیــد، پریــد هــوا قِرتــی  برخــی از آن هــا عبارتنــد از
گوزیــد« یــا »مــادر یزیــد وقتــی کــه داشــت نــون می پزیــد زنبــوره اومــد ویــز و ویــز و ویــز ...ـــونِشو گزیــد اونــم گوزیــد« یــا 
»مــادر یزیــد نــون می پزیــد بــادی وزیــد مــاری خزیــد زنبــور اومــد ...ـــونِشو گزیــد پریــد بــالا قارتــی گوزیــد« یــا »ننــه یزیــد 
 :]colce[ ــه ــر/ کُلکِ ــوی سَ ــته های م ــا، رش ــا، موی ه ــوآ ]mu:ɑ[: موه / مُ ــادر ــار ]mɑɹ[: م ــر/ م ــی آخ ــد و ...« ال آش می پزی
کُرکِــه، درهــم تنیــده/ کاربــرد زبــان زد: 1- در توصیــف هرچیــز درهــم تندیــده و کثیــف و چنــدش آور. 2- غالبــاً در توصیف 
ــمِ  ــه صــورت رشــته های ضخی ــه دلیــل چــرب و چــرک بــودن درهــم تنیــده شــده و ب ــد کــه ب موهــای ضخیــم و مجعّ

نَمــدی درآمــده اســت.

  مِــثِ کربــاس اَو نِــداده جِــرّ اِت مِــدَم ]mese caɾbɑse Ɂow nedɑde ʤeɹɾet medam[ )زبانــزد/ خــاص( در 
ادبیــات عامــه اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد بــه صــورت عَیــنِ کربــاسِ اَونِــداده ... بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل حــرف 
»ع« نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ اشــاره زبــان زد: ایــن زبــان زد بــه یكــی از عــادات اهالــی اســترآباد قدیــم اشــاره دارد، مبنــی 
بــر آن کــه چــون پارچــه کربــاس خشــک و شــكننده بــود، پیــش از اســتفاده، آن را آب می زدنــد یــا اصطلاحــاً آبمــال 

]Ɂɑbmɑl[ می کردنــد، تــا نــرم شــود./ کاربــرد زبــان زد: در بیــان تهدیــد در مشــاجرات بــه کار مــی رود.
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وگی ای که از وسط با شَمُوش نِصِم کرده باشی 
َ
  مِثِ گ

]mese Ɉowցi:ei ce Ɂaz vasad bɑ ʃamuʃ nesem caɾde bɑʃi[ )زبــان زد/ عــام( در محــاورات معاصــر فارســی ایــن 

زبــان زد بــه صــورت »مِثــلِ گُهــی کــه بــا دوچرخــه از وســط اش رَد شــده باشــی« بیــان شــده و در ادبیــات عامــه اهالــی 
وگــی  ای کــه از 

َ
وگــی ای کــه شــموش زده باشــی یــا مِــثِ گ

َ
گــرگان نیــز گاهــی ایــن زبــان زد خلاصــه شــده و بــه صــورت مِــثِ گ

هِ 
ُ
وســط نِصِــم کــرده باشــی بیــان شــده و گاهــی هــم همــگام بــا معاصرســازی عمومــی ایــن زبــان زد، آن را به صــورت مِــثِ گ

میــانِ کوچــه بُن بســت کــه بــا دوچرخــه از وســط اش رَد شــده باشــی بیــان می کننــد./ ریشــه زبــان زد: ایــن زبــان زد در اصــل 

برگرفتــه از زبــان زد مشــهور »مثــل ســیبی کــه از وســط نصــف شــده« اســت، کــه در محــاوره اهالــی گــرگان بــه صــورت 
مِــثِ ســیبی کــه از وســط دولاپ کــرده باشــی بیــان می شــود. لكــن باتوجــه بــه این کــه تشــبیه بــه دو نیمــه ی ســیب، نوعــی 

تشــبیه مثبــت و یــا تشــبیه بــه زیبایــی قلمــداد می شــود، در همــان محــاوره ی عمومــی فارســی بــرای منفــی ســاختن 
ایــن تشــبیه و یــا تشــبیه بــه زشــتی و کراهــت، گاهــی می گوینــد »مِثــلِ ســیب کِرم خــورده ای کــه از وســط نصــف شــده« 
یــا »مِثــلِ ســیب گَندیــده ای کــه از وســط نصــف کــرده باشــی« و گاهــی نیــز بــه منظــور تأکیــد بیشــتر بــر منفــی بــودن و 
یــا تأکیــد بــر زشــتی و کراهــت، بــه جــای ســیب گندیــده یــا کِرم خــورده، از واژه ی »تاپالــه« یــا »گُــه« اســتفاده می شــود./ 
ــم ]nesem[: نصــف/ مفهــوم  ــمُوش ]ʃamuʃ[: شــاخه نــازک درخــت/ نِصِ ــی ]Ɉowցi[: پِهِــن گاو، مدفــوع گاو/ شَ وگ

َ
گ

زبــان زد: 1- شــباهت ظاهــری بیــش از حــدِّ بیــن دو شــخص یــا دو چیــز. شــباهت باطنــی )رفتــاری و اخلاقــی( بیــش 
از حــد بیــن دو شــخص. شــباهت ظاهــری و باطنــی بیــش از حــدِّ بیــن دو شــخص. 2- شــباهت بســیار زیــاد بیــن دو 
شــخص زشــت و کریه المنظــر. شــباهت رفتــاری بیــش از حــد بیــن دو شــخص بَدرفتــار و بَداخــلاق و دارای صفــات 
منفــی./ کاربــرد زبــان زد: 1- در ابــراز کراهــت و توهیــن بــه دو شــخص کــه از نظــر چهــره یــا رفتــار و یــا هــردو بســیار شــبیه 
( کــه بســیار شــبیه بــه  بــه یكدیگــر هســتند. 2- در مقــام طنــز و شــوخی در مــورد دو شــخص )دو بــرادر یــا دو خواهــر

یكدیگــر هســتند.  

 مِثِ ملکمُوت ن.ک به مَلکَمُوت رِ مُمانه

  مَثَــل به حــرف ]masal be haɾf[ )اصطــلاح/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد، ایــن اصطــلاح غالبــاً معــادل 
واژه ی »مَثَــل« یــا »ضرب المَثَــل« اســت؛ چنان کــه ســالخوردگان گرگانــی غالبــاً پیــش از بیــان یــک ضرب المَثَــل 
اصطــلاح »مَثَل به حــرف« را بیــان کــرده و ســپس ضرب المَثَــل را می گفتنــد./ مفهــوم اصطــلاح: 1- مَثَــل. ضرب المَثَــل. 
ــده  ــان می ش ــل بی ــان ضرب المَثَ ــش از بی ــلاح: پی ــرد اصط ــال./ کارب ــاب مث ــن ب ــال 4- م ــروف. 3- مث ــول مع ــه ق 2- ب

اســت. 


